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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

 
 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 پيش گفتار 

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است
اس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، بر اس

هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر

صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در  مواردي از گزينه. استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  اين حال ممكن است تمام نيازمنديبا 
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
  

اي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استاندارده
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  دات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنها

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

مالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند ش
  19چهاردهم، شماره 

 اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  021-88810462:  دور نگار 
Standards@nioc.org                       :  يپست الكترونيك



 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 

 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

Purchaser : 

 Means the "Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

  :خريدار 
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

كه اين  "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تامين كننده 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 .مينمايد مورد لزوم صنعت را تامين 

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار 

به شخص ، موسسه و يا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي  مناقصه و يا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 : مجري 

مجري به گروهي اطلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اطلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

Should 

 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

  :ترجيح  

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي 
  .نظارت شركت باشد

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

  : ممكن است  

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 



 
  IPS-G-SF- 240(1)

 

GENERAL STANDARD 

FOR 

FIRE-FIGHTING PUMP SYSTEMS 

AND 

TRAILERS 
 

FIRST REVISION 

JULY 2009 
 

عمومياستاندارد   
  براي

   آتش نشانيتلمبههاي سامانه
  و

 تريلرها

 
  ويرايش اول

 1388تير 
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All rights are reserved to the owner. Neither whole nor any 
part of this document may be disclosed to any third party, 
reproduced, stored in any retrieval system or transmitted in 
any form or by any means without the prior written consent of 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا  مالك آن بوده و نبايد
جمله تكثير، ذخيره  بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله از

  .سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

This Specification Standard has been prepared to 
provide a range of standard principal for specified 
fire pumps. 

   مقدمه-0 
تا استانداردهاي كرده  آماده ي رااين استاندارد مشخصات

  راهاي آتش نشاني تهيه شده استتلمبهاي را كه براي عمده
  .برگيرد در

The pumps covered in this standard are intended 
to include material, fabrication, design and 
engineering features concerned with installation 
and use in water supply systems and mobile 
equipment in accordance with section 20 of NFC 
Standards for centrifugal electrical and diesel 
engines fire pumps. 

مندرج در اين استاندارد براي اين است كه مواد، هاي تلمبه 
نصب و  هاي مهندسي مربوط بهساخت، طراحي و ويژگي

اساس  هاي تأمين آب و تجهيزات سيار براستفاده در سامانه
آتش نشاني با هاي  تلمبه NFCداردهاي  استان20قسمت 

  .موتورهاي گريز از مركز برقي و ديزلي را شامل شود

All electrical equipment for pumps shall comply 
with the provisions of Material Standard listed in 
IPS-M-EL-132 to 290. 

بايد منطبق با الزامات   تلمبهرقي براي تمام تجهيزات ب 
استانداردهــاي مواد باشد كــه در ليست استانداردهــاي 

IPS-M-EL-132منظور شده است 290  تا .  

Included in this Standard is trailers used for 
mounting "Foam" and other fire extinguishing 
Agents and equipment such as premix FLC, Dry 
chemical, welding, cutting and miscellaneous 
tools for special tasks. 

اين استاندارد شامل تريلرهايي است كه بر روي آنها تجهيزات  
هاي خاموش كننده آتش مانند كف، مخلوط مايع غليظ عامل

زار مختلف جوشكاري و كف و ساير مواد شيميايي خشك، و اب
  .شوندبرشكاري براي انجام وظايف خاص نصب مي

Administrator
Underline
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1. SCOPE 

This Engineering and Material Standard 
specification covers the minimum requirements 
for fixed fire pumps and trailers carrying various 
fire extinguishing agents. 

   كاربرد  دامنه-1 
هاي اين استاندارد مهندسي و مواد براي اين است كه يژگيو

 و تريلرهايي كه ثابتهاي  تلمبهحداقل الزامات را جهت 
كنند، شامل هاي خاموش كننده مختلف را حمل ميعامل
  .شود

The adequacy and dependability of the water 
source are of primary importance and shall be 
fully determined prior to the purchase of pumping 
equipment, with due allowance for its reliability 
in the future. 

كفايت منبع آب و اطمينان از آن از اركان اصلي است كه  
، دوام كاركرد آن در آينده تلمبهخريد تجهيزات  بايد قبل از

  .كاملاً لحاظ و مشخص شود

In this Standard the water supply system, 
selection of pumps and their component parts as 
well as trailers used to take fire extinguishers and 
emergency tools to the scene of fire such as, foam 
equipment, premix FLC, dry chemical unit and 
foam/water monitor is discussed and divided into 
two parts: 

و  تلمبه در اين استاندارد سامانه منبع آب، نحوه انتخاب  
هاي آتش و قطعات آن و تريلرهاي حامل خاموش كننده

آلات اضطراري جهت حمل به مكان حادثه مانند  ابزار
، واحد مواد خشك شيميايي و فتجهيزات مخلوط غليظ ك

آب شرح داده شده و به دو قسمت تقسيم /مانيتورهاي كف
  :گردندمي

Part I:    Fire Pump Systems 

Part II:   Trailers Carrying Fire 
Extinguishing Agents 

  هاي آتش نشاني تلمبههاي سامانه    :I بخش 
هاي خاموش كننده تريلرهاي حمل عامل  :IIبخش 

  .آتش
Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec 2000, as amendment No. 1 by circular No. 
131. 

  :1يادآوري  
 توسط كميته فني 1379اين استاندارد در آذر ماه سال 

مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد131 طي بخشنامه شماره 1

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on JULY 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

د اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندار
 توسط كميته فني 1388 ماه سال تيرباشد كه در  مي

از اين . گردد ارايه مي )1(مربوطه انجام و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن 

  .باشد انگليسي ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 

   مراجع-2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
اتي كه بعد از تاريخ ويرايش گفته شده ملاك بوده و تغيير

در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و 
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undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين . باشد فروشنده قابل اجرا مي
هاي آن  ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوست

  .باشند ملاك عمل مي

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS)  ايراناستانداردهاي نفت(  

IPS-G-SF-100 "Engineering and Equipment 
Standard for Fire fighting 
trucks and pumps" 

 IPS-G-SF-100 " استاندارد مهندسي و تجهيزات
  "ها نشاني و تلمبه هاي آتش كاميون

IPS-E-SF-220 "Engineering Standard for 
Fire Water Distribution & 
Storage Facilities" 

 IPS-E-SF-220  " استاندارد مهندسي تجهيزات شبكه 
  " نشاني توزيع و ذخيره آب آتش

IPS-E-SF-260 "Engineering Standard for 
Automatic Detectors & Fire 
Alarm Systems" 

 IPS-E-SF-260 "هاي  استاندارد مهندسي سامانه
 آشكارسازهاي خودكار و آژير آتش

"  
IPS-E-TP-100  "Engineering Standard for 

Paints" 

 IPS-E-TP-100  " ها استاندارد مهندسي رنگ "  

IPS-M-EL-132 "Material and Equipment 
Standard for Medium and 
High Voltage Induction 
Motors" 

 IPS-M-EL-132 "دارد كالا و تجهيزات جهت استان
 ولتاز متوسط و القاييموتورهاي 

  "قوي

IPS-M-PM-125 "Material and Equipment 
Standard for Fire Water 
Pumps" 

 IPS-M-PM-125  " استاندارد كالا و تجهيزات جهت 
  "آب آتش نشانيتلمبه هاي 

IPS-E-GN-100"Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100  "استاندارد مهندسي براي واحدها"
  

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION       
 ASSOCIATION)  

 NFPA)  مقابل آتشانجمن ملي حفاظت در(  

NFPA (NATIONAL FIRE CODES)  

Sectional 20  "Centrifugal Fire Pumps" 

 NFPA )كدهاي آتش نشاني ملي (  
  "هاي آتش نشاني گريز از مركزتلمبه" 20قسمت 

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION) 

AU 24 TO 30b  

 BSI)  بريتانياهاي استانداردموسسه(  
 AU 24 TO 30b  

UL(UNDERWRITERS LABORATORIES INC)  UL) ايشگاهيتأييدكنندگان تجهيزات آزم(  
UL 711 "Standard for Fire Extinguishers, 

Rating and Fire Testing" 

 UL 711 " ها، ميزان و آزمون  استاندارد خاموش كننده
  "براي آتش سوزي

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 
3.1 Centrifugal Pumps 
A pump in which the pressure is developed 
principally by the action of centrifugal force. 

    تعاريف و واژگان-3 
   گريز از مركزهاي تلمبه   3-1

باشند كه اساساً فشار در آنها به وسيله نيروي ميهايي تلمبه
  شودگريز از مركز ايجاد مي
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3.2 Drivers 

A piece for imparting motion to another piece 
either directly or indirectly. 

  ها  محرك3-2 
  .تجهيزي جهت انتقال حركت به قطعه ديگر

   معادل فشار  ارتفاع3-3
واحد (رابطه بين فشار . گيري ارتفاع به متر استواحد اندازه

  :طبق فرمول زير است) متر(و ارتفاع به ) بار

  فشار به بار

3.3 Head 

The unit for measuring head shall be the (m). The 
relation between a pressure expressed in (bars) 
and a pressure expressed in (m) of head is: 

Head in Meters = 
0.098

barsin  Pressure
 

 

  
098/0  

  =                        ارتفاع فشار به متر

3.4 Velocity Head (Symbol h) 

The velocity head shall be figured from the 
average velocity (v) obtained by dividing the flow 
in (m3/s) by the actual area of pipe cross section 
in (m2) and determined at the point of the gage 
connection. 

  )hنماد  ( معادل سرعت  ارتفاع3-4 
ارتفاع معادل سرعت از سرعت متوسط حاصل شده كه از 

لوله  بر سطح مقطع (m3/s) ريانبخش كردن شدت ج
(m2) آيدبه دست ميگير در نقطه اتصال اندازه.   

Velocity head is expressed by the formula:  باشدارتفاع آبدهي طبق فرمول زير مي:  

2g

V
h

2

V  (m)  

Where: 

g = The acceleration due to gravity and is 
(9.807 m/s2) at sea level and 45 
degrees latitude 

V = Velocity in the pipe in (m/s) 

  :در جايي كه 
g =   درجه 45شتاب به دليل گرانش در سطح دريا و 

  ) متر در مجذور ثانيه است807/9(عرض جغرافيا 
V  = هاسرعت در لوله)m/s(   

3.5 Prime Movers 

An initial source of motive power. 

   اوليهي محركه  نيرو3-5 
  .منبع اوليه محرك نيرو

3.6 Submerge Pump 

Pump put under water. 

  غوطه ور تلمبه    3-6 
  . كه قابليت كار كردن در زير آب را داردايتلمبه

3.7  F.L.C. 

Foam liquid concentrate 

  مايع غليظ كف    3-7 
  مايع غليظ كف

3.8 AFFF (AQUEOUS FILM-FORMING 
FOAM) 

 3-8 AFFF) كف آبدار به شكل لايه نازك(  

3.9 FFFP (FILM-FORMING FLOUR PROTEIN)  3-9   FFFP)پروتيين پودري به شكل لايه نازك(  

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

   واحدها-4 
، (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
  .احد ديگري اشاره شده باشددر متن استاندارد به و
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PART I 

FIRE PUMP SYSTEMS 

 I بخش 

  آتش نشانيهاتلمبههاي سامانه

5. GENERAL - METHOD OF TAKING 
WATER 

5.1 Pump Units Taking Suction from Open 
Water (See Appendices A & B) 

5.1.1 At least two identical submerged pumps 
taking suction from open water shall be installed; 
one electric motor driven, one diesel engine-
driven, and if specified Steam Turbine. 

   روش آبگيري– عمومي  -5 
  

به (كنند  كه از آبهاي روباز مكش مي هاييلمبهت  5-1
  )هاي الف و ب رجوع شودپيوست

 بايد نصب گردد، كه تلمبهدر آبهاي باز حداقل دو   5-1-1
 و دومي با موتور ديزلي و يا ييكي با نيروي محركه موتور برق

  .ر مشخص شده باشد، با توربين بخاري بايد كار كننداگ

5.1.2 The capacity of the pumps shall be in 
accordance with the requirements laid down in 
IPS-E-SF-220. 

 بايد براساس الزامات استاندارد هاتلمبه  ظرفيت اين 5-1-2 
IPS-E-SF-220 باشد.  

5.1.3 The power of the drives, both the electric 
motor and the spare unit shall be rated such that it 
is possible to start these units against an open 
discharge system which can be pressurized to 3 
barg.  

 بايد يدكي تلمبه اصلي با موتور برقي و تلمبه قدرت  5-1-3 
گيج را  بار 3توانايي برداشت آب از منابع روباز تحت فشار تا 

  .داشته باشند

5.1.4 The electric motor shall be provided with an 
automatic starting device which should act after 
putting the fire alarm system into operation 

انداز بايستي مجهز به وسيله راهموتور برقي مي  5-1-4 
خودكار باشد كه بعد از فعال شدن سامانه اعلام خطر آتش 

  .نشاني، شروع به كار كند

5.1.5 The spare unit shall be provided with 
automatic starting facilities which should act as 
preset time if the electric motor or the pump does 
not function. 

انداز خودكار بايد مجهز به وسيله راه يدكي  تلمبه  5-1-5 
 يا موتور برقي، شروع به تلمبهباشد كه در صورت عمل نكردن 

  .كار كند

5.1.6 Manual starting and stopping of each unit 
shall be possible from a control center or from the 
fire station, and also shall be possible at the pump 
site. Manual starting shall be possible without the 
fire alarm coming into operation. 

 تلمبهقف كردن دستي هر دستگاه اندازي و متوراه  5-1-6 
نشاني و يا در محل بايد از يك مركز كنترل يا از ايستگاه آتش

اندازي دستي احتمال دارد بدون راه. ها عمل كندتلمبهنصب 
  .عملكرد سامانه اعلام خطر آتش سوزي عمل كند

Note: 

In this section a diesel engine has been taken as a 
typical example of an independent power source 
for driving the spare pump. 

  :يادآوري 
 نيروي مستقل مثالدر اين قسمت يك موتور ديزلي به عنوان 

  .در نظر گرفته شده است يدكي  تلمبهاندازي براي راه

5.2 Pump Units Taking Suction from Stored 
Water 

5.2.1 If water for fire fighting cannot be supplied 
direct from available open water under all 
conditions and at the required rate, or if owing to 
the excessively great distance it is not 
economically justified to install the fire-fighting 
pumps at that source, water storage facilities are 
required, e.g. an open tank or pond having an 
adequate replenishment rate. This replenishment 

  از مخازن آب هاتلمبه  آبگيري 5-2 

 در صورتي كه آبگيري مناسب از منابع آب روباز  5-2-1
تحت هيچ شرايطي با ميزان مورد نياز وجود نداشته باشد يا 

هاي آتش نشاني در تلمبه، نصب  باشدمسافت زيادفاصله 
محل منبع آب توجيه اقتصادي نخواهد داشت، لذا وجود 

كان روباز و يا آبگيرهايي كه اممخازن آب، مانند مخازن 
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rate is of vital importance and the aim shall be to 
obtain a rate equal to the installed capacity of one 
fire-fighting pump P-1 or P-2. See Appendix C. 

پر شدن مجدد . پرشدن مجدد را داشته باشند، ضروري است
 ، و بايد حجم پرشدن مجدداستمنابع آب بسيار حايز اهميت 

 P-2 يا P-1 آتش نشاني تلمبهمساوي با حجم آبگيري يك 
  .)به پيوست ج رجوع شود(باشد 

5.2.2 Apart from using plant cooling water for 
this purpose, other sources, if available below 
ground level close to the premises can be utilized 
using electric motor-driven deep-well pumps. 

، منابع ديگر و كنندهخنكصرف نظر از استفاده آب   5-2-2 
منبع آب زيرزميني نزديك به محل كه در صورت وجود يا 

 ،هاي عميق برقي مخصوص چاههايتلمبهبا استفاده از بتوان 
  .از آنها آب برداشت كرد، قابل استفاده است

5.2.3 If available from open water at acceptable 
(not too great distance) replenishment can be 
handled by a centrifugal pump driven by a diesel 
engine. 

اگر (ي از آبهاي روباز با امكان پر شدن مجدد آبگير  5-2-3 
هاي گريز از مركز يا تلمبهبا استفاده از ) مسافت زياد نباشد

  .موتور ديزلي، ميسر است

5.2.4 The water storage shall be adequate to cover 
a period required to start the replenishment 
facilities. The reserve for fire fighting is to be as 
specified in IPS-E-SF-220. 

براي حجم مخزن آب بايستي جهت پرشدن مجدد   5-2-4 
ظرفيت آب ذخيره براي آتش . تجهيزات به اندازه كافي باشد

  . مشخص شده استIPS-E-SF-200نشاني در استاندارد 
5.2.5 If the ambient temperature can fall below 
0°C, provisions shall be made to prevent the 
stored water from freezing, e.g. by circulating. 

اگر دماي محيط زير صفر درجه سانتيگراد باشد،   5-2-5 
بايستي تداركات لازم جهت جلوگيري از يخ زدن آب مانند 

  .سيستم گردش آب، پيش بيني گردد

5.2.6 Adequate care shall be taken to keep the 
water in good condition e.g. to prevent algae 
growth. 

تداركات لازم جهت نگه داشتن كيفيت مناسب آب   5-2-6 
  .مانند جلوگيري از رشد خزه، بايد پيش بيني گردد

5.2.7 If a tank has been selected for storing fire-
fighting water, horizontal centrifugal pumps shall 
be applied. In this case a pressurizing pump is not 
required as the static head in the tank will keep 
the system filled with water. 

  اگر مخزني جهت ذخيره آب براي آتش نشاني 5-2-7 
 مركز استفاده هاي افقي گريز ازتلمبهانتخاب شود، بايد از 

 فشار نيازي نيست ايجاد هايتلمبهدر اين حالت به . گردد
  . پر نگه خواهد داشتسامانه را با آبچون ارتفاع فشار ساكن، 

6. DRIVERS 

6.1 Type of Drivers 

6.1.1 The drivers shall be diesel engine, electric 
motor or as specified steam turbine as indicated 
on the individual standard of pump specification. 

  ها  محركه-6 
  ها  انواع محركه6-1
 ديزلي، برقي و يا توربين  بايدهاتلمبه هامحركه  6-1-1

، همانگونه كه در استانداردهاي جداگانه، باشدبخاري 
  .ها مندرج استتلمبهمشخصات فني 

6.2 Base Plate 
6.2.1 Each pump with driver shall be mounted on 
the manufacturer’s standard support plate. 
Horizontal drivers shall be mounted on a separate 
drain-rim type baseplate. The baseplate shall be 
of sturdy cast iron or fabricated steel 
construction. The baseplate shall be provided 
with adequate accurately drilled holes for anchor 
bolts. 

  پايه  صفحه 6-2 
تواند روي صفحه  با محركه خود ميتلمبههر   6-2-1

گاهي كه مشخصات آن براساس استاندارد سازنده است،  تكيه
 گاه از نوعه تكيهحهاي افقي روي صفتلمبه. نصب گردد

نصب بايد اي كه داراي زهوار براي تخليه آب است، صفحه
هايي براي گاه بايد به دقت سوراخ روي صفحه تكيه.شوند
  .، با دريل تعبيه شودتلمبه براي نصب ندههاي مهاركنپيچ
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7. CONTROL SYSTEM 

7.1 Suitability 

The control system shall be suitable for: 

    سامانه كنترل-7 
    متناسب بودن7-1

  :مناسب باشد برايسامانه كنترل بايستي 

7.1.1 Automatic and manual starting of the alarm 
siren. 

 آژير اعلام خطر به صورت دستي و شدنفعال به   7-1-1 
  .خودكار

7.1.2 Local and remote manual operation of the 
electric motor-driven pump and the diesel engine-
driven pump. 

 آتش نشاني برقي و ديزلي در محل تلمبهعملكرد   7-1-2 
  .از راه دورنصب و يا به صورت كنترل 

7.1.3 Starting the electric motor-driven pump 
automatically upon an alarm received from the 
fire alarm system. 

 با محرك برقي به طور خودكار، تلمبهفعال شدن   7-1-3 
  .هنگام اعلام خطر، توسط سامانه هشداردهنده آتش نشاني

7.1.4 Starting the diesel engine-driven pump 
automatically if the electric motor-driven pump 
does not function properly within a preset time. 

 به طور خودكار در تلمبه فعال شدن موتور ديزلي  7-1-4 
  .تلمبهصورت عمل نكردن موتور برقي 

7.2 Siren Control 

The siren shall be started automatically in the 
case of a fire alarm, or manually by means of a 
"Fire" push botton on the control panel. 

    كنترل آژير7-2 
آژير اعلام خطر به طور خودكار هنگام اعلام آتش سوزي و يا 

  .گرددبا فشار دادن دكمه آژير روي تابلوي فرمان، فعال مي

7.3 Pump Control 

7.3.1 The electric motor-driven fire-fighting 
pump shall be started automatically in the case of 
a fire alarm, or manually either local or remote 
from the control panel and shall have facilities for 
local and remote manual stopping. 

  تلمبه  كنترل 7-3 
به هنگام شاني با موتور برقي بايستي  آتش نتلمبه  7-3-1

و يا به طور دستي از محل نصب عمل كند خودكار اعلام خطر 
 از طريق تابلوي فرمان، فعال گردد و ،راه دوراز كنترل با و يا 

 در تلمبههمينطور بايد داراي تسهيلاتي براي خاموش كردن 
  .باشداز راه دور محل نصب و يا كنترل 

7.3.2 Auxiliary contacts in the motor control 
circuit shall be connected to a lamp to indicate the 
electric motor is running on the control panel. 

اتصالات كمكي مدار كنترل موتور بايد به لامپ   7-3-2 
، چراغ تلمبهتابلوي فرمان متصل گردد كه هنگام عملكرد 

  .شن شودمربوطه در تابلوي فرمان رو

7.3.3 If the electric pump fails to build up 
pressure within a time period of 0-30 seconds 
(adjustable), the diesel engine driven pump shall 
be started automatically. This latter pump shall 
also have facilities for local and remote manual 
starting and stopping. 

 ثانيه، به اندازه 30، ظرف صفر تا تلمبهاگر فشار   7-3-3 
موتور رزرو ديزل به طور خودكار ) قابل تنظيم(كافي نباشد 

با  نيز به طور دستي در محل و يا تلمبهگردد و اين فعال مي
  .راه دور، قابل روشن و خاموش شدن استاز كنترل 

7.4 Diesel Engine Control 

7.4.1 All controls necessary for safe starting and 
operation of the diesel engine shall be located on 
a local panel adjacent to the engine with 
duplication of the most important functions on 
the control panel. 

    كنترل موتور ديزلي7-4 
اندازي و ي براي ايمني راههاي ضرور تمام كنترل 7-4-1

عملكرد موتور ديزلي بايد عين مهمترين عملكردهاي مهم 
روي تابلو فرمان، روي تابلوي محلي در نزديكي موتور نصب 

  .گردد
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7.4.2 For a diesel engine, the following additional 
requirements shall be adhered to: 

بايد رعايت زير ت اضافي براي موتور ديزلي، الزاما  7-4-2 
  :شود

-  The capacity of the fuel tank shall be 
such that the engine can operate at full 
power for at least 10 hours (see IPS-E-
SF-220). 

This tank shall be installed at such a level 
that the bottom is at least 0.2 m above the 
suction valve of the diesel injection 
pump. 

The tank shall be provided with a level 
gage and facilities for refilling directly 
from drums. 

- No clutch shall be installed between 
diesel engine and pump. 

د حداكثر قدرت براي كاركردن مخزن موتور ديزلي باي   - 
IPS-به استاندارد .( ساعت داشته باشد10به مدت 

220-SF-E رجوع شود.(  
اين مخزن بايد در سطحي نصب شود كــه حداقـل 

 تزريق گازوييل تلمبه متر بالاي شير مكش 2/0
  .باشد

اين مخزن بايد داراي ترازسنج و تمهيداتي براي پر 
  .  داشته باشدهاي سوخت راشدن مجدد از شبكه

  . و موتور ديزل نبايد كلاجي نصب گرددتلمبه   مابين - 

7.5 Control Panel 
 

7.5.1 The control panel shall be mounted adjacent 
to the alarm panel (see IPS-E-SF-260). 

    تابلوي فرمان7-5 
ر مجاورت تابلوي اعلام خطر تابلوي فرمان بايد د  7-5-1

 IPS-E-SF-260به استاندارد (آتش سوزي نصب گردد 
  )مراجعه شود

8. ELECTRICAL SYSTEM 

8.1 A 220-V AC/24-V DC rectifier to supply 24-
V DC to the control system, and to keep the 
batteries fully charged (the batteries to be located 
near the engine starter motor). 

  ي  سامانه برق-8 
جريان متناوب و با  ولت 220يك دستگاه يكسو ساز   8-1

 جريان ،جريان مستقيم، براي سامانه كنترلبا  ولت 24
ها را نيز كاملاً شارژ يرتكند و بارا تأمين مي ولت 24مستقيم 

  ).ها بايد نزديك استارتر موتور باشدباطري (.داردشده نگه مي
8.2 Stationary batteries shall be heavy duty and 
furnished in dual sets complete with necessary 
cables and connectors of proper size and length. 
AC-powered battery charger shall be furnished as 
specified by NFPA No. 20. 

ند و هر جفت با كابل و ها ثابت و بادوام باشباتري  8-2 
 برق پركننده .اتصالات، به اندازه و طول مناسب كامل شوند

 NFPAها بايد براساس الزامات استاندارد متناوب باتري
  . باشد20شماره 

8.3 Battery trays (or boxes) shall be provided 
with a plywood-lined metal bottom and legs to 
facilitate cleaning of surface beneath trays (or 
boxes). 

هاي كف فلزي با جداره) يا جعبه(ها  براي سيني باتري 8-3 
ها بايد تأمين شود تا امكان تميز پوشيده از تخته چندلا و پايه

  .از پايين ميسر شود) هايا جعبه(ها كردن سيني

8.4 Boxes shall be constructed of 2 mm sheet 
steel of ventilated design and with steel lid. The 
interior of the boxes shall be painted with acid 
resistant paint. 

 2ها بايد از جنس ورق فولادي با ضخامت  جعبه8-4 
. دنميليمتر، با قابليت تهويه با سرپوش فولادي ساخته شو

، سطوح داخلي جعبه بايد بـــا رنگ مقاوم در برابر اسيـد
  .آميزي شودرنگ

8.5 The exterior and finish shall be painted in 
accordance with IPS-E-TP-100. 

ها بايد براساس  رنگ و پرداخت سطوح خارجي جعبه 8-5 
  . باشدIPS-E-TP-100استاندارد 

Administrator
Underline

Administrator
Underline
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8.6 Battery Location 

8.6.1 Storage batteries shall be rack supported 
above the floor, secured against displacement, 
and located where they will not be subject to 
excessive temperature, vibration, mechanical 
damage, or flooding with water. They shall be 
readily accessible for servicing. 

  ستقرار باتري  محل ا8-6 
ها بايستي در قاب نگهدارنده، بالاتر از كف باتري 8-6-1

 زمين و مقاوم در برابر جابجايي باشد، و در جايي قرار گيرند
 ات صدم و يادر معرض دماي بالا، لرزشكه بر اثر آب گرفتگي 

ها بايد براي استفاده، باتري. دنمكانيكي و يا پاشش آب نباش
  . گيرندقرارآماده و در دسترس 

8.6.2 For the control system (and for the alarm 
system when mounted in the control center) an 
electricity supply shall be provided with rectifier 
and batteries, minimum voltage 24-V DC, 
capacity 24 h minimum, and suitable for 
variations in electricity supply voltage of ±10 
percent. This electricity supply shall also operate 
lamps, claxons, etc., and shall be completely 
separate from other systems (including those for 
process safeguarding, telecommunication, etc.) 
but shall be used for analogue signal transmission 
for fire-fighting water pressure control, if the 
distance would be too long for pneumatic signal 
transmission. 

و سامانه اعلام آتش سوزي كه (  براي سامانه كنترل 8-6-2 
با يك بايد يك منبع تغذيه ) شوددر مركز كنترل نصب مي
 ولت برق 24هايي با حداقل ولتاژ دستگاه يكسوساز و باتري

 ساعت و مناسب با 24قابليت كاركردن در با مستقيم و 
اين .   درصد تأمين شود±10نوسانات منبع تغذيه با ولتاژ 

ها و غيره را به كار اندازد و كاملاً مجزا نبع تغذيه بايد لامپم
شامل آنهايي كه براي فرآيند حفاظتي و (هاي ديگر از سامانه

 ارسال سيگنال جهتاما بايد . ، باشد)ارتباطي و غيره است
در صورتي كه (آنالوگ براي كنترل فشار آب آتش نشاني 

، استفاده ) باشدوماتيك خيلي زيادينفاصله ارسال سيگنال 
  .گردد

8.6.3 The siren shall be connected to the AC 
power supply of the emergency generator. 

جريان با  آژير خطر بايستي به منبع تغذيه 8-6-3 
  .غيرمستقيم ژنراتور اضطراري متصل باشد

8.6.4 The diesel engine-driven pump shall have 
its own battery set for starting and control. 

راه  براي بايستي مجهز به باتري تلمبهموتور ديزل   8-6-4 
  .و كنترل باشداندازي 

9. CENTRIFUGAL FIRE PUMPS 

9.1 General 

A) Types 

Centrifugal pumps shall be of the overhung 
impeller between bearings design. The 
overhung impeller design shall be close 
coupled or separately coupled single- or two-
stage end suction-type pumps. The impeller 
between bearings design shall be separately 
coupled single-stage or multistage axial 
(horizontal) split-case-type or radial (vertical) 
split-case-type] pumps. 

  هاي گريز از مركز آتش نشانيتلمبه  -9 
  عمومي 9-1

  انواع)  الف

پروانه مابين دو  يحابايد با طر گريز از مركز هاي تلمبه
 بايستي با سيستم بسته تلمبهطراحي مكش . باشدياتاقان 

اي اي و يا چند مرحلهمرحلهيك و يا سيستم مجزاي 
 از نوع پوسته بدنه) عمودي(و يا شعاعي ) افقي(محوري 

  .چند بخشي باشند

B) Application 

Centrifugal pumps shall not be used where a 
static suction lift is required. 

  كاربرد) ب  
، در جايي كه به ارتفاع مكش هاي گريز از مركز تلمبه

  .مورد استفاده قرار گيرندنبايد  باشدساكن نياز 



 
 Jul. 2009 /  1388تير  IPS-G-SF- 240(1)

 

 15

 

C) Factory and Field Performance 

Pumps shall furnish not less than 150 percent 
of rated capacity at not less than 65 percent of 
total rated head. The shutoff head shall not 
exceed 140 percent of rated head for any type 
pump.  

  عملكرد در كارخانه و محوطه باز) ج  
د ظرفيت مجاز آب گيري  درص150ها نبايد كمتر از  تلمبه

 مجاز كمتر ر درصد كل ارتفاع فشا65كنند، كه نبايد از 
 درصد فشار 140 ارتفاع فشار بسته نبايد متجاوز از .باشد

  . باشدتلمبهمجاز براي هر نوع 

9.1.1 Water supplies 

9.1.1.1 The adequacy and dependability of the 
water source are of primary importance and shall 
be fully determined prior to the purchase of 
pumping equipment, with due allowance for its 
reliability in the future. 

  منابع آب 9-1-1 
 مناسب بودن و قابل اطمينان بودن منبع آب بسيار 9-1-1-1

 ، با اطمينانتلمبهاساسي است و بايد قبل از خريد تجهيزات 
  .به قابليت آن در آينده، كاملاً در نظر گرفته شود

9.1.2 Sources 

Any source of water that is adequate in quality 
and quantity shall provide the supply for fire 
pumps. Where the water supply is from a public 
service main, pump operation shall not reduce the 
suction head below the pressure allowed by the 
local regulatory authority. 

    منابع9-1-2 
تواند آب ا كيفيت و كميت مناسب ميــر منبع آب بـه

جايي كه منبع آب از . هاي آتش نشاني را تأمين نمايدتلمبه
شاه لوله براي خدمات عمومي است، براي آتش نشاني استفاده 

كه توسط   نبايد ارتفاع فشار را از حداقلتلمبهت شود، عمليا
  .مراجع نظارت كننده مجاز شده، كمتر كند

9.1.3 The minimum water level of a well or wet 
pit shall be determined by pumping at not less 
than 150 percent of the fire pump rated capacity. 

 باهاي آب دار بايد گودالو چاه   حداقل سطح آب 9-1-3 
هاي آتش تلمبه درصد ظرفيت مجاز 150 حداقل ياههتلمب

  . مشخص شود،نشاني

9.1.4 A stored supply shall be sufficient to meet 
the demand, placed upon it for the expected 
duration, and a reliable method of replenishing 
the supply shall be provided. 

منبع ذخيره آب بايد براي رفع احتياج، و طول زمان   9-1-4 
 بايد آنپيش بيني شده، كافي باشد و براي پر شدن مجدد 

  .روش اطمينان بخشي در نظر گرفته شود

9.1.5 The head available from a water supply 
shall be figured on the basis of a flow of 150 
percent of rated capacity of the fire pump. This 
head shall be as indicated by a low test. 

 150اساس جريان  بربايد ارتفاع فشار منبع آب   9-1-5 
اين . شودمحاسبه  آتش نشاني تلمبهدرصد ظرفيت مجاز 

مي آزمون فشار پايين نشان فشاري باشد كه ارتفاع براساس 
  .دهد

9.2 Special Requirements 

9.2.1 Suitable means shall be provided for 
maintaining the temperature of a pump room or 
pump house, where required, above 5°C (40°F). 

    الزامات ويژه9-2 
   الزامات مقتضي براي كنترل دماي اتاقك و يا اتاق 9-2-1

باشد، ) ارنهايت درجه ف40( درجه سانتيگراد 5كه بالاي تلمبه 
  .بايستي در نظر گرفته شود

Temperature of the pump room, pump house or 
area where engines are installed shall never be 
less than the minimum recommended by the 
engine manufacturer. 

، هرگز نبايد كمتر از  تلمبه دماي اتاقك، و يا محل نصب  
  .باشد تلمبه صيه شده توسط شركت سازنده دماي تو

The engine manufacturer’s recommendations for 
water heaters and oil heaters shall be followed. 

توصيه سازندگان موتور براي گرم كننده آب و يا روغن، بايد  
  .در نظر گرفته شود
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TABLE 1 - PUMP CAPACITIES 

  تلمبههاي   ظرفيت-1جدول 

L/min 

  ليتر در دقيقه
L/min 

  ليتر در دقيقه
L/min 

  ليتر در دقيقه
95 
189 
379 
568 
757 
946 

1136 

1514 
1703 
1892 
2839 
3785 
4731 
5677 

7570 
9462 
11355 
13247 
15140 
17032 
18925 

 

9.2.2 Artificial light shall be provided in a pump 
room or pump house. 

،  تلمبهروشنايي مناسب بايستي در اتاقك و يا اتاق   9-2-2 
  .تأمين گردد

9.2.3 Individual emergency lighting shall be 
provided by fixed or portable battery operated 
lights, including flashlights. 

هايي قابل حمل   روشنايي اضطراري به وسيله چراغ9-2-3 
  .كنند، بايد تأمين شودو يا ثابت كه با باتري كار مي

9.2.4 Provision shall be made for ventilation of a 
pump room or pump house. 

 اتاق يا الزامات مقتضي بايستي جهت تهويه اتاقك و   9-2-4 
  . در نظر گرفته شودتلمبه 

9.2.5 Floors shall be pitched for adequate 
drainage of escaping water or fuel away from 
critical equipment such as the pump, driver, 
controller, fuel tank, etc. The pump room or 
pump house shall be provided with a floor drain 
which will discharge to a frost-free location. 

  مانند يش و نشتي آب و روغن از تجهيزاتچون ريز  9-2-5 
، موتور، كنترل كننده، مخزن سوخت و غيره، تلمبه

براي . خطرناكند، كف اتاق نسبت به فاضلاب بايد شيبدار باشد
 بايد كف شوي براي تخليه آب يا روغن  تلمبه اتاق يا اتاقك 

  .ريخته شده به مكاني كه يخ نزند، تأمين شود

9.3 Listed Pumps 

9.3.1 Centrifugal fire pumps shall be listed for 
fire protection service. 

  هاتلمبه تأييد  9-3 
 گريز از مركز آتش نشاني براي خدمات هايتلمبه  9-3-1

  .شودتأييد حفاظتي، بايد 

9.4 Rated Pump Capacities 

Fire pumps shall have the following rated 
capacities in LPM and rated at net pressures of 
2.7 bars or more (refer to table 1). 

 
Pump for rating over 5000 GPM(18925L/MIN) 
are subject to individual review by either 
authority having jurisdiction or a listing 
laboratory.  

  ها تلمبه هاي مجاز ظرفيت 9-4 
هاي مجاز با واحد ليتر يد داراي ظرفيت آتش نشاني باهاتلمبه

  تلمبه ظرفيت مجاز  . بار يا بيشتر باشند7/2در دقيقه و فشار 
دوتكه افقي يا با توربين عمودي بايد معادل يا بيشتر از مقادير 

  . باشد1تعيين شده در جدول 
 18925( گالن در دقيقه 5000زني براي ميزان بيش از تلمبه 

بازنگري توسط مقام با صلاحيت قانوني يا تابع ) ليتر در دقيقه
  . مورد تأييد استيك آزمايشگاه 
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9.5 Outdoor Installation 

9.5.1 If specified the pumps should also be 
suitable for outdoor installation under local 
ambient conditions. 

    نصب در محيط باز9-5 
فضاي  در  تلمبه نصب كه  تشخيص داده شود اگر  9-5-1

  .طي مناسب استشرايط محيباز تحت 

9.5.2 Extraordinary local ambient conditions, 
such as high or low temperatures, corrosive 
environment, sand storms etc., for which the 
pump must be suitable and shall be specified by 
the Purchaser. 

انند در صورتي كه محيط داراي شرايط خاصي م  9-5-2 
دماي بسيار بالا و يا پايين، محيط خورنده، طوفان شن و غيره 

  .است، بايد توسط خريدار مشخص شود

9.6 Prime Movers 

The following have to be considered when 
determining the rated performance of the drive. 

    نيروي محرك اوليه9-6 
كه، موارد زير بايد در براي تعيين عملكرد مجاز نيروي محر

  :نظر گرفته شود

9.6.1 Application and method of operation of the 
pump 

For instance in the case of parallel operation, the 
possible performance range with only one pump 
in operation taking into account the system 
characteristic shall be considered. 

   تلمبهكاربرد و روش عملكرد   9-6-1 

براي مثال در حالت عملكرد موازي، امكان عملكرد مجاز فقط 
هاي سامانه، در حال كار با در نظر گرفتن ويژگي تلمبه با يك 

  .بايد سنجيده شود

9.6.2 Position of the operating point on the pump 
characteristic curve. 

  . تلمبه  روي منحني ويژگي  تلمبه نقطه عملكرد   9-6-2 

9.6.3 Shaft seal friction loss.  9-6-3   محور آب بندي اصطكاكافت.  
9.6.4 Circulation flow for the mechanical seal 
(Especially for pumps with low rate of flow). 

 به (گردش جريان آب، براي آب بندهاي مكانيكي ،  9-6-4 
  .)هايي با ميزان جريان كم تلمبه ويژه براي 

9.6.5 Properties of pumped liquid (Viscosity, 
Solids content, Density). 

غلظت، ميزان ذرات جامد ( شده  تلمبه خواص آب   9-6-5 
  ).و چگالي

9.6.6 Power and slip loss through transmission.  9-6-6  ربكس از طريق انتقالافت قدرت و لغزش گي.  
9.6.7 Atmospheric conditions at pump site. 

Prime movers required as drivers for any pumps 
covered by this Standard shall have power output 
ratings at least equal to the percentage of rated 
pump power input given in Fig. 1, this value 
being never less than 1 kW. Where it appears that 
this will lead to unnecessary over sizing of the 
driver, an alternative proposal shall be submitted 
for the purchaser’s approval. 

  تلمبه  تمسفري محل نصب ا  شرايط 9-6-7 
ها كه در اين به تلمنيروي محركه اوليه لازم براي انواع 

استاندارد آمده است بايد داراي ميزان نيروي خروجي حداقل 
 1 كه در تصوير شماره  تلمبه مساوي با نيروي ورودي مجاز 

اين مقدار نبايد هرگز كمتر از يك كيلووات . آمده است، باشد
باشد،  بيش از اندازه كافي  تلمبه اگر نيروي محركه . باشد

  .ايگزين را به خريدار اعلام داردنهاد جشركت سازنده بايد پيش
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      Fig. 1-PRIME MOVER OUTPUT, PERCENTAGE OF PUMP POWER INPUT AT RATED CONDITIONS 

   در شرايط مجازتلمبهورودي   خروجي نيروي اوليه، درصد نيروي -1 شكل
 

9.7 Alarms 

Various sections of standard which are in NFPA 
Section 20 specify alarms to call attention to 
improper conditions that should exist in the 
complete fire pump equipment. 

    اعلام خطر9-7 
انواع  NFPA استاندارد 20هاي مختلف در قسمت بخش

هايي را كه براي جلب توجه در شرايط اعلام خطركننده
هــاي آتش نشاني به كار  تلمبهمناسب در تجهيزات كامل 

 .نمايدرود، مشخص ميمي

9.8 Pressure Maintenance (Jockey or Make-
Up) Pumps 

9.8.1 Pressure maintenance pumps shall have 
rated capacities not less than any normal leakage 
rate. They shall have discharge pressure sufficient 
to maintain the desired fire protection system 
pressure. 

  )اصلي يا پشتيبان(هاي نگهدارنده فشار  تلمبه  9-8 
 

هاي نگهدارنده فشار نبايد كمتر  تلمبهظرفيت مجاز   9-8-1
براي برقراري فشار مطلوب . از ظرفيت نشتي عادي باشد

ها بايد داراي فشار تلمبهسامانه حفاظت آتش نشاني، اين 
  .افي براي تخليه باشندك

9.8.2 A fire pump shall not be used as a pressure 
maintenance pump. 

هاي  تلمبه آتش نشاني نبايد به جاي  تلمبه 9-8-2 
  .نگهدارنده فشار، استفاده گردند

9.9 Horizontal Pumps 

9.9.1 Types 

Horizontal pumps shall be of the split-case, end-
suction, or in line design. Single stage end suction 
and in-line pumps shall be limited to capacities of 
1703 L/min. or less. 

  هاي افقي تلمبه  9-9 
    انواع9-9-1

هاي افقي بايستي از نوع پوسته چند تكه، مكش انتهايي تلمبه
هايي يك هاي با مكش انتتلمبه. شونديا خطي طراحي 

 1703هاي خطي بايد محدود به ظرفيت تلمبهاي و مرحله
  .ليتر در دقيقه يا كمتر باشند
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9.9.2 Foundation and setting 

9.9.2.1 The pump and driver shall be mounted on 
a common base plate and connected by a flexible 
coupling. 

    زيرسازي و نصب9-9-2 
و موتور بايستي به وسيله كوپلينگ قابل لمبه ت 9-9-2-1

  .صفحه فلزي نگهدارنده نصب شونديك انعطاف روي 

9.9.2.2 The base plate shall be securely attached 
to a solid foundation in such a way that proper 
pump and driver shaft alignment will be assured. 

 و موتور بايد به طور تلمبهدارنده صفحه فلزي نگه 9-9-2-2 
اي مطمئني به زيرساخت سخت و محكم نصب شود به گونه

  . و محور موتور با هم تراز باشندتلمبهكه 

9.9.2.3 The foundation shall be sufficiently 
substantial to form a permanent and rigid support 
for the base plate. 

د تا شبايد به اندازه كافي محكم باساخت  زير  9-9-2-3 
  .گاهي محكم براي صفحه فلزي تشكيل دهدبتواند تكيه

9.9.2.4 The base plate, with pump and driver 
mounted on it, shall be set level on the 
foundation. 

 و موتور بايستي با سطح تلمبهصفحه فولادي،   9-9-2-4 
  .زيرساخت تراز باشند

9.10 Vertical Shaft Turbine-Type Pumps 

9.10.1 Suitability 

The deep-well, turbine-type pump is a vertical 
shaft centrifugal pump with rotating impellers 
suspended from the pump head by a column pipe 
that also serves as a support for the shaft and 
bearings. 

  هاي توربيني با محور عموديبهتلم 9-10 
    كاربرد9-10-1

هاي عميق با محور هاي گريز از مركز توربيني براي چاهتلمبه
اند، اي شكل آويختههاي گردان كه از ستون ميلهعمودي و پره

ها اين ستون نگهدارنده محور و ياتاقانهمچنين و باشد  مي
  .است

It is particularly suitable for the fire pump service 
when the water source is located below ground 
and where it would be difficult to install any 
other type of pump below the minimum water 
level. It was originally designed for installation in 
drilled wells, but should also be used to lift water 
from lakes, streams, open swamps and other 
subsurface sources. Both oil-lubricated enclosed-
line-shaft and water-lubricated open-line shaft 
pumps shall be used. Some health departments 
object to the use of oil-lubricated pumps; such 
authorities shall be consulted before proceeding 
with oil-lubricated design. 

هاي آتش نشاني مناسب تلمبهبراي خدمات  تلمبه اين نوع  
 تلمبهوقتي منبع آب زيرزمين است و نصب هر نوع . است

ديگر زير حداقل سطح آب مشكل است، كه در اصل براي 
آب گردند، ولي براي برداشت هاي حفاري شده طراحي ميچاه

ها و ساير ها، رودخانهها، مرداباز منابع روباز مانند درياچه
ها از محورهاي تلمبهدر اين . باشندمنابع سطحي، مناسب مي

كاري و يا خطي باز، با استفاده از آب خطي بسته با روغن
در اداره بهداشت . گرددجهت كم كردن اصطكاك، استفاده مي

 جهت كم كردن اصطكاك بعضي از مناطق با استفاده از روغن
 گرفتن مجوزهايي از ادارات وباشد، ها مخالف ميتلمبه

  .است در اين مناطق، نياز تلمبهمربوطه، قبل از استفاده 

9.10.2 Maximum depth 

Fire pumps shall not be installed in a well where 
the pumping water level exceeds 61 m from the 
surface of the ground when pumping at 150 
percent of rated capacity. In all applications the 
user shall be supplied with data on the draw-
down characteristics of the well and the pump 
performance. The available discharge pressure at 
the discharge flange of the vertical pump can be 
determined from this data. 

    حداكثر عمق9-10-2 
هاي تلمبه درصد، ظرفيت مجاز است، 150زني در وقتي تلمبه

 61هايي كه سطح آب آنها بيشتر از آتش نشاني نبايد در چاه
در كاربردهاي مختلف . متر از سطح زمين است، استفاده شود

دن سطح آب از هاي فروكش كربايستي اطلاعات و مشخصه
فشار . ها داده شود به استفاده كنندهتلمبهچاه و عملكرد 

هاي عمودي، از اين اطلاعات تلمبه تخليه تخليه آماده در فلنج
  .گردداستخراج مي
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Fig. 2- PUMP CHARACTERISTIC CURVES 

  تلمبه ههاي مشخص  منحني-2 شكل
 

9.10.3 Characteristics 

Pumps shall furnish not less than 150 percent of 
rated capacity at a total head of not less than 65 
percent of the total rated head. The total shut off 
head shall not exceed 140 percent of total rated 
head on vertical turbine pumps. (see Fig. 2) 

  ها مشخصه 9-10-3 
اي در نظر گرفته شود كه ظرفيت مجاز آن تلمبه به گونه

اي كه ارتفاع  درصد ظرفيت طراحي در نقطه150كمتر از 
باشد، در  درصد ارتفاع معادل كل نمي65معادل آن كمتر از 

 140كل مهار شدن ارتفاع نبايد بيشتر از .نظر گرفته شود
  )2شكل . ( توربيني عمودي باشدتلمبهدرصد ارتفاع مجاز 

9.10.4 Water supply 

9.10.4.1 The water supply shall be adequate, 
dependable, and acceptable to the responsible 
authorities. 

    منبع آب9-10-4 
منبع آب بايستي مناسب و مطمئن و از نظر  9-10-4-1

  .مراجع قانوني، قابل استفاده باشد

9.10.4.2 The acceptance of a well as water supply 
source shall be dependent upon satisfactory 
development of the well and establishment of 
satisfactory water sources. 

قابل استفاده بودن آب چاه بستگي به شرايط   9-10-4-2 
  .منبع آب تعريف شده قابل قبول دارد

9.11 Pumps Submergence 

9.11.1 Well installation 
Proper submergence of the pump bowls shall be 
provided for reliable operation of the fire pump 
unit. Submergence of the second impeller from 
the bottom of the pump bowl assembly shall not 
be less than 3 m below the pumping water level at 
150 percent of rated capacity. 

  ور غوطههاي  تلمبه  9-11 
    نصب در چاه9-11-1

اند كه در هاي عمودي توربيني به نحوي طراحي شدهتلمبه
، لذا چاه كنندحالت عمودي، تمام قطعات آن به خوبي عمل 

 .  باشدتلمبه نصب برايكشي مناسب بايستي داراي قطر و لوله
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The submergence shall be increased by 0.3 m for 
each 305 m of elevation above sea level. 

 متر ارتفاع بالاي سطح 305 بايستي براي هر تلمبهشناوري  
  . متر افزايش يابد3/0دريا، تا 

9.11.2 Well construction 

9.11.2.1 The vertical turbine-type pump is 
designed to operate in a vertical position with all 
parts in correct alignment. The well therefore 
shall be of ample diameter and sufficiently plumb 
to receive the pump. 

   چاهساخت  9-11-2 
شود تا در حالت  از نوع توربين عمودي طراحي ميتلمبه

 قطر بنابراين تمام قطعات درهم محوري عمل كند، با ،عمودي
كشي آن بايستي براي پذيرش و كاربرد دهانه چاه و لوله

  .، مناسب باشدتلمبه

9.11.3 Wells 

Wells for fire pumps not exceeding 1703 L/min 
developed in unconsolidated formations without 
an artificial gravel pack (tubular wells) will be 
acceptable sources of water supply for fire pumps 
not exceeding 1703 L/min. 

  ها  چاه9-11-3 
هاي تلمبههايي كه به عنوان منبع آب براي آبگيري از چاه

گردد، نبايستي  آتش نشاني استفاده مي ليتر در دقيقه1703
هاي بدون طرقه و يا سنگ  ليتر در دقيقه براي چاه1703از 

  .بيشتر باشد) مدور(چيني 

9.12 Pump 

9.12.1 Head 

Energy imported to fluid by pump consists of 
useful energy in the form of pressure this may be 
converted to head. Head is equal to height of 
column liquid that could be supported by the 
available .  

  تلمبه  9-12 
  ارتفاع  9-12-1

توسط تلمبه شامل انرژي ارتفاع انرژي وارد شده بر سيال 
اين ممكن است تبديل به . باشدمفيد به صورت فشار مي

ارتفاع برابر بــا ارتفاع ستون مايلي است كــه . ارتفاع گردد
  .تواند توسط انرژي مفيد پشتيباني شودمي

9.13 Pump House 

The pump house shall be of such design as should 
offer the least obstruction to the convenient 
handling and hoisting of vertical pump parts. 

  اتاقك تلمبه  9-13 
اي طراحي شود كه آن چنان مانعي  بايستي به گونهتلمبهاتاق 

  . عمودي، ايجاد نكندتلمبهبراي جابجايي يا بالا آوردن قطعات 

9.14 Outdoor Setting 

If in special cases it is considered that the pump 
does not require a pump room and the unit is 
installed outdoors, the driver shall be screened or 
enclosed and adequately protected against 
tampering. The screen or enclosure shall be easily 
removable and have provision for ample 
ventilation. 

    نصب در محيط باز9-14 
 نيازي به اتاق تلمبهبايد در نظر داشت كه بعضي مواقع 

 بايد تلمبهگردد، لذا موتور مي نداشته و در محيط باز نصب 
. داراي محافظ و توري باشد كه در محيط باز حفاظت شود

محافظ و يا توري بايستي به سهولت قابل برداشتن بوده، و 
  .را داشته باشدقابليت تهويه كامل 

9.15 Power Supply Dependability 

9.15.1 Electric supply 

Careful consideration shall be given in each case 
to the dependability of the electric supply system 
and the wiring system. This shall include the 
possible effect of fire on transmission lines either 
in the property or in adjoining buildings that 
might threaten the property. 

    منبع تغذيه مطمئن9-15 
    منبع تغذيه برق9-15-1

در هــر موردي براي ايمني منبع تغذيه برق و سـامـانـه 
اين ملاحظات . كشي، ملاحظات دقيق بايد اعمال شودسيم

تمال آتش سوزي خطوط انتقال برق در شامل پيش بيني اح
 كــه محل را تهديد اي مجاور استــهمحل و يا ساختمان

  .كند، باشدمي
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9.15.2 Steam supply 

Careful consideration shall be given in each case 
to the dependability of the steam supply and the 
steam supply system. This shall include the 
possible effect of fire on transmission piping 
either in the property or in adjoining buildings 
that might threaten the property. 

    منبع بخار9-15-2 
ملاحظات لازم در هر مورد بايستي براي اطمينان از منبع 

مل اين ملاحظات شا. بخار و سامانه توليد آن، اعمال شود
هاي بخار در  لولهبر آتش سوزي تأثيرات محتملپيش بيني 

تهديد  كه محل را باشدهاي مجاور ميمحل و يا ساختمان
  .كندمي

9.16 Electrical Drive for Pumps 

9.16.1 This section outlines the minimum 
requirements for the source(s) and transmission 
of electric power to motors driving fire pumps 
and the minimum performance requirements of 
all intermediate equipment between the source(s) 
and the pump, including the motor(s), excepting 
the fire pump controller and its accessories. All 
electrical equipment shall, as a minimum, comply 
with the provisions of Material Standards Listed 
in IPS-M-EL-132 to 290 

   با محركه نيروي برقهاتلمبه  9-16 
اين قسمت شامل حداقل الزامات براي منبع برق و   9-16-1

امات هاي آتش نشاني و حداقل الزتلمبهانتقال آن به موتور 
عملكرد تجهيزات مياني بين منبع و موتور شامل موتور، به 

.  و ساير لوازم جانبي آن استتلمبههاي غير از كنترل كننده
كليه تجهيزات برقي بايستي منطبق با الزامات استانداردهاي 

ISP-M-EL-290 باشد132 الي .  

9.16.2 Power source(s) 

Power shall be supplied to the fire pump by main 
and emergency power. 

   منبع برق9-16-2 
 آتش تلمبهبرق به وسيله منبع تغذيه اصلي و اضطراري براي 

  .شودنشاني تأمين مي

9.16.2.1 Utility service 

Where power is supplied by a public utility 
service connection, the service shall be located 
and arranged to minimize the probability of 
damage by fire from within the premises and 
exposing hazards. 

   جانبيهايسرويس  9-16-2-1 
گيري از خدمات عمومي تأمين  بــا بهرههاتلمبهوقتي برق 

شود، محل اتصال و نحوه آن بايستي به طريقي باشد كه مي
داختن محل، توسط آتش امكان صدمه زدن و به مخاطره ان

  .سوزي احتمالي به حداقل برسد

9.16.2.2 Single power station 

Where power is supplied from a single private 
power station, the station shall be of 
noncombustible construction, located and 
protected to minimize the probability of damage 
by fire. 

   تغذيه برق تك منبعي9-16-2-2 
 تأمين هنگامي كه نيروي برق توسط يك ايستگاه خصوصي

شود، اين ايستگاه بايستي از مواد غيرقابل اشتعال ساخته مي
شده باشد و محل و حفاظت آن به نحوي باشد كه خطر 

ميزان حداقل به صدمه خوردن به آن در زمان آتش سوزي، 
  .برسد

9.16.2.3 Other sources 
a)  Where reliable power cannot be obtained 
from a private power station or utility service, 
it shall be from two or more of either of the 
above or in combination, or one or more of the 
above in combination with an emergency 
generator, all as approved by the relevant 
authorities. The power sources shall be 
arranged so that a fire at one source will not 
cause an interruption at the other source(s). 

    منابع ديگر9-16-2-3 
اگر امكان تأمين برق مطمئن از طريق ايستگاه برق ) الف

مات عمومي ميسر خصوصي و يا خطوط انتقال برق خد
نباشد، بايستي با تركيبي از منابع مذكور و ژنراتور 

اين منابع بايستي به طريقي . اضطراري، استفاده نمود
باشند كه در صورت آتش گرفتن يك منبع، امكان 

  .استفاده از منابع ديگر تأمين برق، متوقف نگردد
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b) Emergency generator 

Where power is supplied by an emergency 
generator, the generator shall be located and 
protected in accordance with 9.16.2 and 
9.16.5. 

  ژنراتورهاي اضطراري) ب  
  

محل و نحوه حفاظت از ژنراتورهاي اضطراري بايستي 
  . باشد5-16-9 و 2-16-9منطبق با بندهاي 

9.16.3 Power supply lines 

9.16.3.1 Circuit conductors 

a)   The fire pump feeder circuit conductors 
shall be physically routed outside of the 
building(s), excluding the electrical switch 
gear room and the pump room. When the fire 
pump feeder conductors must be routed 
through building(s), they shall be buried or 
enclosed by 51 mm of concrete (or equivalent 
1-hour fire resistance) in order to be judged 
"outside of the building". 

    خطوط منبع تغذيه9-16-3 
  هاي مدار  رسانه9-16-3-1

 بايستي به خارج از تلمبههاي مدار تغذيه كابل) الف
، هدايت تلمبهليدهاي كنترل و ساختمان به غير از اتاق ك

ها در مسير خود در داخل ساختمان وقتي كابل. شوند
است، بايستي مدفون و يا با پوشش سيماني به ضخامت 

) معادل يك ساعت مقاومت در برابر آتش( ميليمتر 51
 خارج از ،كشي اين كه سيمايپوشش داده شوند، بر
  .ساختمان محسوب شود

b)  All pump room wiring shall be in rigid, 
intermediate, or liquid-tight flexible metal 
conduit. 

 بايستي محكم و با تلمبههاي اتاق كشيكليه سيم) ب 
ضد آب، ) كاندوييت(هاي محافظ فلزي پوشش و يا با لوله

  .گردد تمحافظ

c)  The voltage at the motor shall not drop 
more than 5 percent below the voltage rating 
of the motor(s) when the pumps are being 
driven at rated output, pressure and speed, and 
the lines between the power source and motors 
are carrying their peak load. 

 درصد كمتر از 5اُفت ولتاژ موتور نبايستي بيشتر از )  ج 
 با فشار و تلمبهتور باشد، هنگامي كه ميزان ولتاژ مو

كند و خطوط مابين منبع مي سرعت مجاز خود كار 
  .هستندتغذيه و موتور تحت حداكثر بار 

9.16.4 Capacity of lines 

Each line between the power source and the fire 
pump motor shall be sized at 125 percent of the 
sum of the full load currents of the fire pump(s), 
jockey pump, and fire pump auxiliary loads. 

    ظرفيت خطوط9-16-4 
 بايستي به تلمبههر خطي مابين منبع تغذيه برق و موتور 

هاي آتش تلمبه درصد كل جريان بار كامل براي 125اندازه 
  . پشتيبان و بارهاي كمكي باشدتلمبهو نشاني 

9.16.5 Transformers 

9.16.5.1 Installation 

Transformers shall be installed in accordance 
with the requirements of IPS-M-EL-150. 

    ترانسفورماتورها9-16-5 
    نصب9-16-5-1

 ترانسفورمـاتورهــا بايستي براساس الزامـــات استاندارد
IPS-M-EL-150نصب گردند .  

9.16.6 On-Site power generator systems 

9.16.6.1 Where on-site generator systems are 
used to supply power to fire pump motors to meet 
the requirements of 9.16.2.3, they shall be of 
sufficient capacity to allow normal starting and 
running of the motor(s) driving the fire pump(s) 
while supplying all other loads connected to the 
generator. 

  پاي كارهاي مولد برق سامانه  9-16-6 
جهت استفاده  پاي كار هاي مولد برق سامانه  9-16-6-1

 بوده 3-2-16-9ت بند ها بايستي منطبق با الزاماتلمبهموتور 
هاي آتش تلمبه و عملكرد موتور ياندازو ظرفيت آن جهت راه

  .نشاني و ساير تجهيزات متصل به آن، كافي باشد

Administrator
Underline
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9.16.6.2 Automatic shedding of loads not 
required for fire protection is permitted prior to 
starting of the fire pump(s). 

 كه مورد نياز حفاظت اهش خودكار بار برقيك  9-16-6-2 
 آتش تلمبهاندازي در برابر آتش سوزي نيست، قبل از راه

  .استنشاني، مجاز 

9.16.6.3 Automatic sequencing of the fire pumps 
is permitted in accordance with 7-5-2-4 of NFPA 
Section 20. 

 آتش نشاني هايتلمبهتعيين توالي خودكار   9-16-6-3 
  .باشد، مجاز ميNFPA، 20 قسمت 4-2-5-7منطبق با بند 

9.16.6.4 Transfer of power shall take place within 
the pump room. 

 انجام تلمبهانتقال نيرو بايستي در داخل اتاق   9-16-6-4 
  .گيرد

9.16.6.5 Conductors between the transfer switch 
and the generator source shall comply with 
clauses (a) and (b) of 9.16.3. 

اتصالات مابين كليد اتصال و مولد برق، بايستي   9-16-6-5 
  . باشد3-16-9منطبق با قسمت الف و ب بند 

9.16.6.6 Protective devices in the on-site power 
source circuits at the generator shall allow 
instantaneous pick-up of the full pump room load. 

هاي محافظ مدارهاي مولدهاي برق دستگاه  9-16-6-6 
ها را تلمبهاي ، بايستي اجازه عبور بار كامل لحظهقابل حمل

  .بدهند

9.16.7 Electric drive controllers and 
accessories 

9.16.7.1 Location 

a)  Controllers shall be located as close as is 
practical to the motors they control and shall 
be within sight of the motors. 

   و لوازم جانبيمحرك برقيهاي   كنترل كننده9-16-7 
    محل9-16-7-1

ها بايستي به موتور نزديك محل نصب كنترل كننده) الف
  .باشد

b) Controllers shall be so located or so 
protected that they will not be damaged by 
water escaping from pumps or pump 
connections. Current-Carrying parts of 
controllers shall not be less than 305 mm 
above the floor level. 

ها بايستي محل نصب و نحوه محافظت كنترل كننده) ب 
 و اتصالات آن تلمبهز به طريقي باشد كه در اثر آبي كه ا

هاي عبور جريان قسمت. دمه نبينندصشود، پاشيده مي
 ميليمتر از سطح 305ها نبايستي كمتر از كنترل كننده

  .زمين بالاتر باشد

c)  For controllers which require rear access 
for servicing, a clearance of not less than 1.1 
m shall be provided at the rear of the 
controller and not less than 0.61 m on at least 
one side of the controller. 

هايي كه بايد از پشت دسترسي براي كنترل كننده) ج 
 1/1اي حداقل براي سرويس داشته باشند، بايستي فاصله

 متر در كنار 61/0ها و حداقل متر در پشت كنترل كننده
  .ر نظر گرفته شودها دكنترل كننده

9.16.8 Alarm and signal devices remote from 
controller 

When the pump room is not constantly attended, 
audible or visual alarms powered by a source, not 
exceeding 125 volts, shall be provided at a point 
of constant attendance. These alarms shall 
indicate the followings: 

 دور از علامت دهي،هشداردهنده وسايل  9-16-8 
  ها كنترل كننده

هاي  دائماً مراقبت نشود، هشدار دهندهتلمبهوقتي اتاق 
آيد، شنيدي و ديدني در مكاني كه از آن مراقبت به عمل مي

ها از منبعي كه تغذيه اين هشدار دهنده. بايد تأمين شود
ها اين هشدار دهنده.  ولت باشد125، نبايد بيش از شوند مي

  :مشخص كننده موارد زيرند
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a) Controller has operated into a motor 
running condition. 

This alarm circuit shall be energized by a 
separate reliable supervised power source, or 
from the pump motor power, reduced to not 
more than 125 Volts. 

 كنترل كننده در داخل موتور در حال كار، به كار ) الف 
  .افتاده است

اين مدار هشدار دهنده از منبع جداگانه تحت نظارت و 
 كه از ، بايد تغذيه شودتلمبهمطمئن و يا از نيروي موتور 

  . ولت نبايد تجاوز كند125

b) Loss of line power on line side of motor 
starter, in any phase. 

This alarm circuit shall be energized by a 
separate reliable supervised power source. The 
phase voltage providing starting coil excitation 
shall be monitored to indicate loss of 
availability of such excitation. 

اندازي موتور به هر شكل كه يروي خط براي راهاُفت ن  )ب 
  .باشد

اي تحت مدار هشداردهنده بايد توسط منبع جداگانه
 .، تغذيه شودتلمبهنظارت و مطمئن، يا از نيروي موتور 

شود  تأمين مي كه كويلاندازي محركولتاژ فاز براي راه
ود اُفت چنين محركي را جبايد مورد بازرسي قرار گيرد تا و

  . دهدنشان

c) Phase reversal on line side of motor starter. 

This alarm circuit shall be energized by a 
separate reliable supervised power source, or 
from the pump motor power, reduced to not 
more than 125 Volts ASME code 46. 

  . موتورياندازتغيير فاز در راه)  ج 
  

اي تحت مدار هشداردهنده بايد توسط منبع جداگانه
 تغذيه شود، تلمبهور ـوتـا از نيروي مــ، يمطمئننظارت و 

 استانـدارد .دــ ولت تجاوز كن125د از ـايــه نبــك
ASME  46 كد.  
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PART II 

TRAILERS CARRING FIRE 
EXTINGUISHING AGENTS 

 IIبخش  

  تريلرهاي حمل كننده 
  ها ننده خاموش كو 

10. GENERAL 

10.1 The capacity of trailer units shall not be 
more than 4 tons. Towing chassis shall be of four 
wheels with towing hook. The trailer shall be 
suitable for use in area as specified. The width 
shall not exceed 2.40 m and steering shall be 
possible by turning front axle with an extended 
towing connection. The suspension of each axle 
should be designed for a reserve of at least 10% 
when the trailer is fully loaded. 

    عمومي-10 
 كشندهشاسي .  تن بيشتر باشد4وزن تريلر نبايستي از   10-1

تريلرها بايستي . ارچرخه و مجهز به حلقه يدك باشدبايد چه
عرض . براي استفاده در نواحي مشخص شده، مناسب باشند

 متر بيشتر باشد و به واسطه اتصال 40/2بايستي از نتريلرها 
محور جلويي كــه به كشنده متصل شده است، قابليت 

 درصد 10كمك فنر هر اكسل براي . پذيري داشته باشدفرمان
 از ظرفيت خود طراحي شود، كه قابليت حمل ظرفيت بيشتر

  .كامل تجهيزات را داشته باشد

10.2 The trailer of 4 tons shall be provided with 
gravity brakes or air brakes for connection to the 
air braking system of the towing vehicle. 

 ثقلي و يا بادي  تني بايستي داراي ترمز4تريلرهاي   10-2 
  .قابل اتصال به سامانه ترمز بادي خودرو كشنده باشد

10.3 Mudguards shall be provided with mud 
flaps. 

گل، مجهز به پاشش  بايستي براي جلوگيري از يركلگ  10-3 
  .لگير باشندكصفحه 

10.4 The lighting shall be in accordance with 
traffic regulations. The lighting shall be of 12 
volts or as specified. 

هاي تريلرها بايستي براساس مقررات اداره چراغ  10-4 
  . ولت و يا ولتاژ مشخص شده باشند12راهنمايي و رانندگي و 

10.5 The equipment compartment and the total 
superstructure shall be fastened to the chassis 
beam by method which will prevent harmful 
influences and ensure flexibility of the body work 
and superstructure. All fire fighting and 
emergency equipment housed shall be stored 
properly, in such a way that they will not shift 
during driving, braking, and acceleration of the 
towing vehicle. The equipment shall be so 
arranged that they can be quickly removed. 

هاي چيدمان تجهيزات بايستي به   اتاقك و محفظه10-5 
شاسي تريلر به نحوي متصل باشند كه ايجاد خطر و يا 

تجهيزات آتش نشاني بايستي به نحوي در . مزاحمت نكنند
، خود قرار گيرند كه در موقع حركت، يا سرعتهاي  محفظه

 يدك كش، جابجا نشوند و در عين حال به راحتي تجهيزات
  .قابل برداشتن باشند
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SECTION 1  1 قسمت  
11. FOAM EQUIPMENT MOUNTED ON 
TRAILER UNIT 

11.1 General 

The purpose of the above trailer is to carry foam 
liquid to the scene of fire in order to replenish the 
major or general purpose fire trucks. It can also 
assist in direct fire fighting with foam by means 
of hoses connected between the water main and 
inductors installed on the trailer. 

  شودصب مي  تجهيزات توليد كف كه روي تريلر ن-11 
  عمومي  11-1

هدف از تريلرها، حمل مايع كف به صحنه آتش سوزي براي 
هاي آتش نشاني تكميل كردن هدف اصلي و يا كلي كاميون

تواند خاموش كردن آتش با كف به اين امر نيز مي. است
كه روي  هاهاي متصل بين منبع آب و مكشوسيله شيلنگ

  .تريلر نصب شده است، كمك كند

11.2 Equipment 

The following equipment shall be installed on the 
trailer: 

-   4000L tank for FLC, 

- Two inductors, each with a rating of 
approximately 400 LPM, 

-   Inlet and outlet manifolds for foam liquid, 

-   Lockers for materials. 

The specific requirements given by the purchaser 
and details proposed by the supplier shall be 
given on a purchase order. 

    تجهيزات11-2 
  :بايستي بر روي تريلر نصب گردندتجهيزات زير مي

   مايع غليظ كف،اي ليتري بر4000  مخزن -
   ليتر در دقيقه،400 به اندازه تقريبي م  دومكش هر كدا-

  و خروجي چند انشعابي براي مايع كف،  ورودي -
  هاي مواد  كابينت-

هاي ويژه خريدار و جزييات پيشنهادي تأمين درخواست
  .بايد در درخواست سفارش خريد درج گرددكننده 

11.3 Trailer Chassis 

The chassis of the trailer shall be suitable for 
carrying the equipment as described in 6.2. 

The towing pole eye shall be suitable to fit the 
hook of towing vehicle. 

The width of the trailer shall not exceed 2.40 m. 

  شاسي تريلر 11-3 
شاسي تريلر بايستي براي حمل و نقل تجهيزات همانگونه كه 

  . آمده است، مناسب باشد2-6در بند 
قلاب خودرو كشنده بايستي جهت اتصال به حلقه يدك مي

  .مناسب باشد
  . متر تجاوز كند40/2عرض تريلر نبايستي از 

The brake system shall be of the positive air-
brake type (air pressure to release brakes), 
actuated by the foot brake of the truck. A 
mechanical hand brake shall also be provided. 

Electrical accessories shall comply with the 
traffic regulations. 

وماتيك بوده ينبايستي از نوع تم ترمز تريلر ميسيس 
، و از طريق پدال ترمز پايي )آزادسازي ترمزها با هواي فشرده(

  .خودرو عمل نمايد
بايستي براساس قوانين راهنمايي و هاي تريلر ميچراغ

  .رانندگي باشد

11.4 Foam System 

11.4.1 The FLC system mounted on the trailer is 
shown schematically in Appendix D. 

  سامانه كف 11-4 
كه روي تريلر نصب شده در كف سامانه مايع غليظ   11-4-1

  .پيوست د به طور شماتيك نشان داده شده است

11.4.2 Two inlet valves A, one at each side of the 
trailer, fitted with hose coupling valves and 
chained caps of the same type and size as 

كه  هركدام در يك طرف تريلر Aدو شير ورودي   11-4-2 
از هستند بايد مجهز به اتصال شيلنگ و سرپوش زنجيردار 

 اي كه روي كاميون آتش نشاني نصب شدههمان نوع و اندازه
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mounted on the fire-fighting truck, shall be 
provided. Via each inlet the FLC can be pumped 
from the main FLC storage tank via hoses and 
check valve B into the tank mounted on the 
trailer. The trailer can also be filled by gravity 
from storage via the manhole. 

ودي مايع غليظ كف، از مخزن ذخيره اصلي از هر ور. باشند
 به داخل Bها و شير يك طرفه  به وسيله شيلنگ،مايع غليظ

.  شودياههتلمبتواند مخزني كه روي تريلر نصب شده، مي
شدن ثقلي از مخزن اصلي را از طريق  تريلر نيز بايد قابليت پر
 .دهانه بازديد داشته باشد

Two outlet valves C, one at each side of the 
trailer, fitted with 65 mm hand suction round 
thread hose coupling of the same type and size as 
mounted on the truck shall be provided. Via each 
outlet and strainer D the foam liquid can flow 
from the trailer tank to the foam liquid pump of 
the truck. 

مجهز به كه در يك طرف تريلر هر كدام  Cدو شير خروجي  
،  هستنددار گرِد ميليمتري رزوه65مكش دستي به قطر 

اي كه روي كاميون از همان نوع و اندازهبايد اتصال شيلنگ 
هر خروجي و صافي مايع . آتش نشاني نصب شده،  تأمين شود

ع كف كاميون جريان  مايتلمبهتواند از مخزن تريلر به كف مي
  .يابد

The purpose of the inductors H is to make 
solution for direct fire fighting by mixing FLC 
from the tank via D and check valve E, with 
water via a water hose connected to coupling F. 
Regulation of the water/FLC ratio shall be done 
manually. For this purpose each inductor shall be 
fitted with a simple regulator. 

 ساختن محلول براي آتش نشاني يا Hهاي مكندههدف  
 و شير يك Dاز مخزن از طريق كف مخلوط كردن مايع غليظ 

 است، F، با آب از شيلنگ آب كه متصل به اتصال Eطرفه 
ايع غليظ كف، بايد دستي انجام تنظيم ميزان آب و م. باشدمي
براي اين منظور هر مكنده بايد به يك تنظيم كننده . شود

  .ساده متصل شود

Where instantaneous couplings are required, 
inlets shall be of the male type and outlets of the 
female type. 

وع نر و ها بايد از نجايي كه اتصالات آني ضروري است، ورودي 
  .ها از نوع ماده باشدخروجي

11.5 The Foam Liquid Tank (See Appendix D) 

11.5.1 The FLC tank on the trailer shall be 
provided with internal transverse baffles and a 
500 mm diameter expansion dome with a 
capacity of 3% of the tank volume. The manhole 
opening in the dome shall be 500 mm in diameter 
and be provided with a quick-release lock. 

  ) رجوع شود"د"به پيوست (كف    مخزن مايع11-5 
روي تريلر بايستي داراي  كف مخزن مايع غليظ   11-5-1

 ميليمتر با 500گير با گنبد منبسط ديوارهاي عرضي موج
 مخزندريچه بازديد . ن باشد درصد حجم مخز3ظرفيت 

 ميليمتر و مجهز به قفل با قابليت 500بايستي به قطر 
  .بازشدن سريع باشد

The tank shall be provided with: 

- An inlet with an internal filling tube, 

-  An outlet which prevents sludge from 
flowing to the inductors, 

- A sump with a bolted cover plate 
incorporating a sludge drain, 

- A gage tube K to measure the tank contents, 

- A breather valve L to prevent excessive 
underpressure or overpressure. 

  :مخزن بايستي داراي تجهيزات ذيل باشد 
    يك ورودي با لوله پركن داخلي،-

  

ها ن گِل و لاي به داخل مكنده  يك خروجي كه از جريا-
  .كندجلوگيري مي

  اي تخليه گِل،ر  يك چاهك با درپوش فلزي و مج-
  

  .گير كه محتويات مخزن را اندازه گيرد  لوله اندازه-
  . جهت تنظيم فشارL به شكل تنفس  شير -
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11.5.2 The tank shall be made of stainless steel to 
be protected against corrosion. 

 جهت محافظت از مخزن بايستي از فولاد ضد زنگ  11-5-2 
  . باشدخوردگي 

11.6 Additional Requirements 

11.6.1 The trailer shall be provided with lockers 
and rolling shutters for storing small equipment. 

    الزامات اضافي11-6 
 و پرده كركره فلزي بينتكاتريلر بايستي مجهز به   11-6-1

  .جهت نگهداري تجهيزات باشد

11.6.2 The trailer shall be capable of carrying the 
following materials: 

تريلر بايستي قابليت حمل تجهيزات زير را داشته  11-6-2 
  :باشند

- Two 65-mm suction hoses, each 4 m long 
complete with coupling of the same type as 
mounted on the fire truck, 

- 12 hoses 70 mm (2¾") × 25 m long; 
synthetic fabric and lined, complete with 
instantaneous couplings, 

- Two air foam-making branch pipes, 
approximate capacity 500LPM at 10Bar each. 

 متر 4ام به طول  ميليمتر كه هركد65دو مكش به قطر  - 
هاي آتش نشاني نصب شده با اتصال مشابه كه به كاميون

  است،
 متر 25 ميليمتر و به طول 70 عدد شيلنگ به قطر 12  -

   با الياف مصنوعي و پوشش داخلي با اتصالات آني،
 ليتر در 500 و آب به ظرفيت  ساز  دو عدد سازنده كف-

  . بار براي هركدام10دقيقه و فشار 

11.6.3 The trailer locker and tank shall be painted 
externally with fire brigade red enamel the mud 
wings with black enamel. Steelwork shall be 
treated against corrosion. 

مخزن و كابينت تريلر بايستي به رنگ قرمز لعابي    11-6-3 
آميزي ابي، رنگآتش نشاني، و گلگيرها به رنگ مشكي لع

كليه قطعات فولادي بايستي با مواد ضدزنگ پوشانده  .شوند
  .شوند

Grab handles shall be chromium-plated or 
stainless steel. 

The interior of the lockers shall be covered with 
aluminum plate. 

و از جنس فولاد دار كرُُمپوشش هاي در بايستي دستگيره 
  . گ باشندضدزن

 پوشانده آلومينيوميهاي ورق هـا بايستي باداخل كابينت
  .شوند

If the top of the tank is curved, a platform shall be 
provided on the tank for access to the manhole. 
For this purpose a fixed ladder is also necessary. 

A spare wheel, not mounted on the trailer, shall 
be provided. 

اگر بالاي مخزن منحني شكل باشد، يك سكو براي دسترسي  
بان دبه دهانه بازديد بايد تأمين شود و براي اين منظور يك نر

  .ثابت نيز ضروري است
  . به بدنه متصل نباشد، بايد تأمين شوداگريك چرخ يدكي 

11.7 Testing and Quality Assurance 

11.7.1 Manufacturers shall certify that tests have 
been carried out and give documentation for 
quality assurance before shipment from the 
factory. 

    آزمون و تضمين كيفيت11-7 
ها و گواهينامه شركت سازنده بايستي نتايج آزمون  11-7-1

  .رائه دهدتضمين كيفيت را قبل از حمل از كارگاه، ا

11.7.2 Manufacturers shall also supply minimum 
of 2 operating manual and spare parts list. 

شركت سازنده بايستي حداقل دو نسخه راهنماي   11-7-2 
  .عمليات و فهرست قطعات يدكي را تهيه نمايد
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SECTION 2   2قسمت  

12. PREMIX FLC AND DRY CHEMICAL 
TRAILER UNIT 

12.1 General 

12.1.1 The purpose of this trailer is to have a 
mobile unit to be in hand at the site of 
construction work, maintenance or any 
emergency job in satellite areas where there is 
less possibility of quick reaching of fire service 
equipment in those areas. 

 و مواد شيميايي تريلر حامل مايع غليظ كف  -12 
  خشك

    عمومي12-1
هدف از اين تريلر، داشتن يك واحد سيار است كه   12-1-1

هاي در حال احداث، نگهداري و يا هركار در محل ساختمان
اضطراري در نواحي اقماري كه احتمال كمي از دسترسي 

  .ي وجود دارد، قرار دهدسريع به تجهيزات خدمات آتش نشان

12.1.2 The trailer width shall not be more than 2 
meters and the total weight shall not exceed 2 
tons. 

 تن وزن 2 متر عرض و 2تريلر نبايستي متجاوز از   12-1-2 
  .داشته باشد

12.2 Fire Fighting Systems 

12.2.1 The trailer shall be mounted with a premix 
foam solution of the type AFFF or FFFP with the 
capacity of 500L, and two 200 kg dry chemical 
extinguishers. 

Both systems should be actuated by dry air or 
nitrogen cylinder, each tank with separate 
actuating system. 

  نيهاي آتش نشا  سامانه12-2 
تريلر بايستي مجهز به محلول از قبل مخلوط شده   12-2-1

 ليتر و دو عدد 500 با ظرفيت FFFP و يا AFFFكف از نوع 
  . كيلوگرمي باشد200خاموش كننده مواد شيميايي خشك 

هر سامانه بايستي به وسيله كپسول هواي خشك و يا 
نيتروژن، عمل كند و هر مخزن سامانه، عملكرد مستقل خود 

  .داشته باشدرا 

12.2.2 Two hose reels with the combined outlet 
discharge nozzles and each hose reel fitted with 
40 mm × 25 to 40 meters hose and shall be 
mounted on rear side of the trailer. 

هاي تخليه و اي با سرشيلنگدو عدد شيلنگ قرقره  12-2-2 
 40اي متصل به شيلنگي به قطر لنگ قرقرهخروجي كه هر شي

عقب تريلر   متر است، بايد به40 تا 25طول به ميليمتر و 
  .نصب شوند

12.2.3 Dry chemical system shall be of twin 
tanks, each tank provided with one pressurized 
air/N2 cylinder. 

ن سامانه مواد شيميايي خشك بايد شامل مخز  12-2-3 
دوقلو، و هر مخزني مجهز به يك كپسول تحت فشار هوا و 

  .نيتروژن باشد

12.2.4 Dry chemical shall be of potassium 
bicarbonate (monex) compatible with the type of 
premix foam. 

ايي خشك بايستي بي كربنات پتاسيم يمواد شيم  12-2-4 
(MONEX) ط شده است، سازگار با كفي كه از قبل مخلو

  .باشد

12.2.5 The following portable fire extinguishers 
shall also be provided: 

2 × 10 kg dry chemical  

2 × 5 kg CO2. 

  :هاي زير بايستي تأمين شوندآتش خاموش كن  12-2-5 

  . كيلوگرمي10دو عدد كپسول مواد شيميايي خشك 
  لوگرمي كي5دو عدد كپسول گاز انيدريدكربنيك 
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12.2.6 Premix and dry chemical tanks shall be 
provided with pressure gages on discharge part of 
the tanks. 

مخازن كف از قبل مخلوط شده و مواد شيميايي   12-2-6 
  .بايستي مجهز به فشارسنج روي قسمت تخليه مخازن باشد

12.3 Trailer Chassis 

12.3.1 The chassis of the trailer shall be suitable 
for carrying fire fighting system. 

    شاسي تريلر12-3 
شاسي تريلر بايستي مناسب براي حمل و نقل   12-3-1

  .سامانه آتش نشاني باشد

12.3.2 The trailer and premix / powder tanks and 
accessories shall be painted externally with fire 
service red enamel and wings with black enamel. 

پودر و /تريلر و مخازن از پيش مخلوط شده  12-3-2 
تجهيزات جانبي بايستي با رنگ قرمز لعابي آتش نشاني و 

  .آميزي شوندها به رنگ مشكي لعابي، رنگكناره

12.4 Tests and Quality Assurance 
 

Pressurized air/N2 cylinders shall be tested with 
specified test methods in accordance with BS or 
UL Standards. Premixed and dry chemical tanks 
shall be hydrostatically tested at 2 times of 
precalculated pressure at ambient temperature of 
50°C when discharge valve is closed. 

  مون و تضمين كيفيت  آز12-4 
هاي معين سيلندرهاي هوا و نيتروژن بايستي منطبق با روش

مخازن مواد  .، آزمون گردندUL و BSشده در استانداردهاي 
از پيش مخلوط شده و مواد شيميايي خشك بايستي با فشار 

 و در درجه ودمحاسبه ششده برابر فشار طراحي  حداقل دو
 آزمون آب ايستايي  درجه سانتيگراد محيطي،50حرارت 

  .شوند

Manufacturer shall certify the quality assurance 
with documents before shipment. 

شركت سازنده موظف به ارائه نتايج آزمون و مدارك تضمين  
  .باشدكيفيت قبل از حمل تجهيزات مي

12.5 Marking 

Trailer unit shall bear the following marking 
engraved on a brass plate attached to the chassis: 

a) Name of manufacturer or identifying 
symbol, 

b) Catalog designation, 

c) Date of manufacture, 

d) Discharge rate. 

  گذاري  نشانه12-5 
هاي زير به صورت حكاكي واحد تريلر بايستي داراي نشانه

  :اسي نصب شودشده روي پلاك برنجي به ش
  اسم و نشان شركت سازنده،) الف

  شماره كاتالوگ)  ب 
   تاريخ توليد و ساخت،) ج 
  .تخليه ميزان)  د 
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SECTION 3   3قسمت  
13. FOAM / WATER MONITOR TRAILER 
UNIT 

13.1 General 

13.1.1 The purpose of this trailer is to carry large 
capacity of foam / water monitor to an outbreak 
of major fire, such as liquid hydrocarbon tank or 
major oil spill fire. By utilization of high capacity 
of water fog, a water shield can be set to cool the 
area, preventing heat radiation. 

  آب /مانيتور كفتريلر مجهز به   -13 

  يعموم  13-1
هدف از اين تريلرها، حمل ظرفيت بالايي از مانيتور   13-1-1
هاي بزرگي مانند مخزن مواد آب براي بروز آتش سوزي/كف

با استفاده . استهيدروكربن يا آتش سوزي در اثر نشتي نفت 
توان پوشش از حجم زيادي از توليد مه به وسيله آب مي

د شده خنكي بر روي آتش ايجاد نمود كه از حرارت تولي
  .جلوگيري كند

13.1.2 The trailer is to be of 3 wheels light weight 
that can be pulled by two men. 

اين تريلر بايستي داراي سه چرخ و سبك وزن   13-1-2 
  .باشد، به طوري كه توسط دو نفر قابل حمل بوده

13.2 Foam / Water Monitor 

13.2.1 The monitor shall have three hose inlet 
manifolds with instantaneous male couplings and 
ball valves. The piping shall be laid under the 
monitor base plate and the monitor should be of 
duplex branch type, foam and water. 

  آب/  مانيتور كف13-2 
اهه براي سه مانيتور بايستي داراي ورودي چند ر  13-2-1
كشي بايد لوله.  و شيرهاي توپي باشديلنگ و با اتصالات نرش

از زير صفحه پايه مانيتور انجام شود و مانيتور بايد از نوع 
  .دوانشعابي، يعني كف و آب باشد

13.2.2 Water branch to be of straight pattern but 
the nozzle tip can be changed to fog pattern type. 
The water discharge shall be of 2000 LPM at 10 
Bar. 

شاخه آب بايد از نوع مستقيم ولي نوك سرشيلنگ   13-2-2 
را بايستي قابليت پاشش به صورت مه و يا ذرات ريز آب آن 

 ليتر در دقيقه با فشار 2000تخليه آب بايستي . باشدداشته 
  . بار باشد10

13.2.3 The foam monitor is to be provided with 
pick- up tube to take suction from foam drums 
and the pick-up tube to be of 40 mm diameter. 

مانيتور كف بايد داراي لوله مكنده براي مكش از   13-2-3 
  . ميليمتر است40قطر لوله مكنده . مخازن كف باشد

13.2.4 The water and foam solution capacity shall 
be of 2000 to 3000 LPM. 

 ليتر 3000 تا 2000حجم آب و كف مايع بايستي   13-2-4 
  .در دقيقه باشد

13.2.5 Vertical movement of the monitor to be of 
gear type, from 20° to 70° and horizontal 
movement 180° by hand. 

 دنده حركت عمودي مانيتور بايستي به وسيله چرخ 13-2-5 
 180 درجه و حركت افقي به وسيله دست تا 70 تا 20مابين 

  .درجه باشد

13.3 Construction and Material 

The monitor shall be made of corrosion resistant 
materials preferably of brass or brass alloy. The 
foam making barrel to be made of anodized 
aluminum alloy. The water discharge nozzle shall 
also be made of brass. The inlet manifold shall be 
made of material resistant to corrosion. 

    ساخت و مواد13-3 
مانيتور بايد از مواد مقاوم در برابر خوردگي، ترجيحاً از برنج يا 

 ساخته آلياژ برنج، و سرشيلنگ تخليه آب نيز بايد از برنج
 مآلومينيوبايستي از جنس آلياژ بشكه توليد كف مي. شود

سرشيلنگ نيز بايد از جنس برنج، ورودي  .ايز شده باشدودآن
  .چند راهه نيز از مواد مقاوم در برابر خوردگي باشد
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Monitors main valve to be of quick opening ball 
or gate valve and a pressure gage shall be 
provided and fixed to the water inlet adjacent to 
the inlet valve. 

اي، كــه سريع باز دروازه شير اصلي مانيتور بايد از نوع شير 
فشار سنج بايستي تأمين و به . شود و يا شير توپي باشدمي

  .ورودي آب در كنار شير ورودي نصب گردد

The monitor and piping shall be securely fixed on 
trailer chassis in such a way that during driving, 
braking and acceleration the monitor remain 
effectively secured. 

كشي بايستي به نحوي مطمئن به شاسي تريلر مانيتور لوله 
متصل گردد كه در طول حركت، و يا ترمز و سرعت، مانيتور 

  .ري ايمن بماندجابجا نشود و به طور موث

13.4 Finishing 

The trailer and parts made of brass to be painted 
fire service red. Trailer base plate and monitor 
barrel to be of aluminum. 

    پرداخت13-4 
تريلر و قطعات برنجي بايستي با رنگ قرمز آتش نشاني 

تور بايد از جنس صفحه پايه و شبكه ماني. پوشش داده شوند
  . باشدمآلومينيو

13.5 Tests and Quality Assurance 

Manufacturer shall certify by documents that 
trailer has been road tested and the monitor has 
been hydrostatically tested and assure that the 
quality of materials used have met BS AU 24a 
and UL 711. 

  ها و تضمين كيفيت  آزمون13-5 
 اي تريلر و آزمونشركت سازنده بايستي نتايج آزمون جاده

 مانيتور و گواهي جنس مواد ساخت منطبق با ايست آبي
  . را ارائه دهدUL 711  و BS.AU.24aالزامات استاندارد 

13.6 Marking 

13.6.1 The unit shall have the following marking 
cast or engraved on a brass plate fixed on chassis. 

  گذاري  نشانه13-6 
كه ريخته شده  هاي زيرتريلر بايستي داراي نشانه  13-6-1

  :يا روي پلاك برنجي حك شده، روي شاسي نصب شود

a) Name of manufacturer or identifying 
symbol, 

b) Catalog designation, 

c) Manufacturing date, 

d) Water and foam discharge rate. 

  اسم و نشانه شركت سازنده،) الف 
  شماره كاتالوگ،)  ب 
  تاريخ ساخت،)  ج 
  .نرخ تخليه آب و كف)  د 

13.7 Equipment Carried by Trailer 

a) 40 mm Dia. 2.5m length pick up tube, 

 
b) Minimum 4 length of standard fire hoses. 

   حمل مي شوندتريلركه توسط   تجهيزات 13-7 
 5/2 ميليمتر و به طول 40شيلنگ مكنده با قطر ) الف
  متر،
  . شيلنگ آتش نشاني استانداردطول 4حداقل ) ب
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APPENDICES 

APPENDIX A 

LINE – UP OF FIRE – FIGHTING PUMPS 
(CLOSE TO RING MAIN LINE) 

  هاپيوست 
  پيوست الف

   آتش نشاني هايتلمبههمترازي 
  )آبرسانياصلي نزديك به شبكه (

RW  = Raw water 

P - 1  = Electric motor (or steam driven 
pump) 

P - 2  = Diesel engine-driven 
submerged fire-fighting pump 

P - 3  = Electric motor-driven 
pressurizing pump 

LO  = Locked open gate valve 

T  = Test valve 

*  = Operating range 6-20 bar g 

**  = Set point range 2-6 bar g 

 RW      =آب خام      
P - 1     =    بخاريتلمبهيا ( آتش نشاني برقي تلمبه (  

P – 2    =    آتش نشاني غوطه ور ديزليتلمبه   

P – 3   =     تحت فشار برقيتلمبه   

LO      =اي قفل شونده موقعي كه باز       شير دروازه
  .است

T        =شير آزمون       
   )نسبي( بار 20-6     برد كاري =         *

  )نسبي( بار 6-2     محدوده نقطه تنظيم =       **

 به سامانه خط اصلي حلقه آبرساني
  تخليه

  بطرف كنترل استارت ديزل

تغيير نقطه تنظيم از دور و كليد در 
  محل با قطع و وصل از دور
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   آب خام                          

  
         خط اضافي              

                به سامانه تخليه                   خط اصلي آبرساني      
     خط اصلي حلقه آبرساني                  

  
  

    به سامانه تخليه        
 

APPENDIX B 

LINE – UP OF FIRE – FIGHTING PUMPS 
(REMOTE FROM RING MAIN LINE) 

  پيوست ب 
  هاي آتش نشانيتلمبهترازي هم

  )دور از شبكه آبرساني(

RW  = Raw water 

P - 1  = Electric motor (or steam driven 
pump) 

P - 2  = Diesel engine-driven 
submerged fire-fighting pump 

P - 3  = Electric motor-driven 
pressurizing pump 

LO  = Locked open gate valve 

T  = Test valve 

*  = Operating range 6-20 bar g 

**  = Set point range 2-6 bar g 

 RW      =آب خام      
P - 1     =    بخاريتلمبهيا ( آتش نشاني برقي تلمبه (  

P – 2    =    آتش نشاني غوطه ور ديزليتلمبه   

P – 3   =     تحت فشار برقيتلمبه   

LO      =اي قفل شونده موقعي كه باز       شير دروازه
  .است

T        =شير آزمون       
  )نسبي( بار 6-20     برد كاري =         *

  )نسبي( بار 2-6     محدوده نقطه تنظيم =       **

 و تغيير نقطه تنظيم از دور
/ كليد در محل با قطع

 وصل از راه دور 

بطرف كنترل استارت 
 ديزل 
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APPENDIX C 

LINE - UP OF FIRE - FIGHTING PUMPS 
(WITH WATER STORAGE) 

  پيوست ج 
  هاي آتش نشانيتلمبههمترازي 

  )با مخزن ذخيره آب(

P - 1  = Electric motor (or steam driven 
pump) 

P - 2  = Diesel engine-driven 
submerged fire-fighting pump 

P - 3  = Electric motor-driven 
pressurizing pump 

LO  = Locked open gate valve 

T  = Test valve 

*  = Operating range 6-20 bar g 

**  = Set point range 2-6 bar g 

 P - 1     =    بخاريتلمبهيا ( آتش نشاني برقي تلمبه (  

P – 2    =    آتش نشاني غوطه ور ديزليتلمبه   

P – 3   =     تحت فشار برقيتلمبه   

LO      =اي قفل شونده موقعي كه باز       شير دروازه
  .است

T        =شير آزمون       
  )نسبي( بار 20-6     برد كاري =         *

  )نسبي( بار 6-2     محدوده نقطه تنظيم =       **

  خط اصلي حلقه آبرساني

 و تغيير نقطه تنظيم از دور
/ كليد در محل با قطع

وصل از راه دور بطرف 
 زلكنترل استارت دي

 پمپ تعميري
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     مخزن مايع كف غليظ              
  4000 با ظرفيت                    

  
  
  
  
  

             تخليه                                             
                         

 
 

APPENDIX D 

WATER FLC PIPING SYSTEM ON 
TRAILER 

  پيوست د 
 روي مايع غليظ كفمربوط به سامانه لوله كشي آب 

  تريلر

FLC inletورودي مايع كف غليظ   FLC inletورودي مايع كف غليظ   

FLC outletخروجي مايع كف غليظ  FLC outletخروجي مايع كف غليظ  

 Water inlet 10 bar go 

 بار گيج10ي آب ورود 
 Water inlet 10 bar go 

 بار گيج10ورودي آب 

inductor 
  مكنده

Solution outlet 
  خروجي مايع

Solution outlet 
  خروجي مايع

Ball valve 
  شير توپي
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            كابينت فلزي              مخزن مايع غليظ كف  
  
  

    مكنده  
  
  
  
  
  
  
  

     ورودي آب          
  
  
  

         خروجي مايع غليظ كف/                ورودي
 

 
 
 

APPENDIX E 

TRAILER 

  هپيوست  
  تريلر




